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Перевёл с романизированного санскрита ИИ



Так я слышал. Однажды Блаженный (Будда) пребывал в обители Вайшраваны на вершине Золотой горы (Сварнашринга). Там, восхваляемый многочисленными богами, нагами, якшами, гандхарвами, асурами, гарудами, киннарами, махорагами, видьядхарами и апсарами, он проповедовал цикл Учения, называемый «Врата Света Дхармы» (Дхармалокамукха).
В это время бог Нараяна, подавленный, сокрушенный, разгромленный и лишенный своего сияния (теджаса) асурами, приблизился к тому месту, где находился Блаженный. Подойдя, он склонился головой к стопам Блаженного и встал в сторонке.
Стоя в сторонке, Нараяна обратился с такой просьбой: «О Блаженный, всеведущий, всевидящий, сострадательный ко всем живым существам! Возвести этот цикл Учения, благодаря хранению (памятованию) которого боги, наги, якши, ракшасы и другие существа, а также люди, станут победоносными в битвах, [будут спасены] от ударов грозных копий, от любых бедствий и от любых [негативных] помыслов и сомнений!» победоносными в битвах, [будут спасены] от ударов грозных копий, от любых бедствий и от любых [негативных] помыслов и сомнений!» 
Блаженный сказал: «Нараяна, ведь ты сам — хранитель иллюзии (Майя-дхара)! Ты обладаешь иллюзорной силой (Майяван) и великой мощью (Махабала)! Сетью своих многочисленных иллюзий ты обманываешь живых существ. Почему же ты из-за страха спрашиваешь меня о победе в битве?» 

Нараяна ответил: «О Блаженный! Здесь [в этом мире] я был побежден иллюзией асуров под предводительством владыки асуров Камы. Некоторые боги погибли, некоторые бежали, а другие были рассеяны. Поэтому, Блаженный, проповедуй тот цикл Учения, благодаря которому эти существа станут победоносными в битвах, а асуры потерпят поражение и, лишившись своей гордыни, падут!» 
Блаженный сказал: «Нараяна, в давние времена, в далеком прошлом, в стране Магадха на горе Рохита жил царь по имени Ратнашри. В то время, в ту эпоху явился Татхагата по имени Сарвешвара — Архат, Истинно Всепросветленный, Совершенный в знании и поведении, Сугата (Ушедший в блаженство), Знаток мира, Непревзойденный Вожатый людей, нуждающихся в обуздании, Учитель богов и людей, Блаженный Будда. 
От того Блаженного Сарвешвары я должным образом воспринял, сохранил, прочитал, постиг, одобрил и подробно разъяснил другим эти слова мантры знания (видья-мантра-пада), называемые «Махамая-виджаявахини». Силой этой дхарани, Нараяна, никогда не возникнет страха перед врагами, страха перед неблагой кармой или страха перед ворами. Праведно управляя царством на протяжении сотен тысяч лет, я затем благодаря силе этой дхарани счастливо переходил из города в город, словно совершая прогулку по саду радости. В другой жизни [благодаря этой дхарани] я стал царем-чакравартином (вселенским правителем), Бодхисаттвой по имени Мандхата. Обладая семью сокровищами, он простирал свою власть до пределов трех миров. Из-за совершенства в практике даяния (дана-парамита) в прошлом, он проливал дождь из богатств ради блага и счастья всех живых существ, принося радость и пользу каждому. Именно так, Нараяна, силой этой дхарани он на протяжении сотен тысяч кальп исполнял совершенство даяния. И какие бы боги, наги, якши, гандхарвы, асуры, гаруды, киннары, махораги, видьядхары, люди и нелюди ни находились в разных странах света — никто не отворачивался от него. Прожив так шестьдесят четыре тысячи кальп, в одном из последующих рождений он стал Непревзойденным, Истинно Всепросветленным Буддой, подобным владыке нагов, освободившемуся от страха перед Гарудой. Ибо Будда — это мирской владыка, Архат и Учитель богов. 

Посему, Нараяна, прими эти слова мантры дхарани, называемой «Махамая-виджаявахини». Она такова:

namo'stvadhvānugatapratiṣṭhitebhyaḥ sarvabuddhabodhisattvebhyaḥ| sarvamudrāmantrapadebhyaḥ|
(Поклон всем Буддам и Бодхисаттвам, утвердившимся и следующим по [праведному] пути! Поклон всем знакам-мудрам и словам мантр!)
om māye mahāmāye mahāmāyādhāraṇi iyaṃ sā mahāmāyāmantreṇa mahāmāyārūpeṇa|
(ОМ! О Иллюзия, О Великая Иллюзия (Махамая), Хранительница Великой Иллюзии! Это она — [действующая] через мантру Великой Иллюзии, в форме Великой Иллюзии!)
bhrama bhrama sattvānāñca ye virūdhakaṃ cintayanti sarvaduṣṭasattvāstān bhrāmaya bhrāmaya mohaya mohaya mūrcchāpaya mūrcchāpaya māraya māraya vidhvaṃsaya vidhvaṃsaya|
(Вращай, вращай! И те из существ, кто замышляет вражду — всех этих злобных существ повергни в смятение, повергни в смятение! Одурмань, одурмань! Лиши чувств, лиши чувств! Умертви, умертви! Сокруши, сокруши!)
mara mara mahāmāye alalalale mahāmāyājālasahasramukhi sahasraśire sahasramuje jvalitanetre sarvatathāgatahṛdayagarbhe asidhanuparaśupāśatomarakanayaśaktinṛmuṇḍihaste mudgaracakrahaste ehyehi bhagavati sarvatathāgatasatyena devarṣigaṇasatyena mahāmāyāvijayavāhinī
( Уничтожай, уничтожай, о Великая Майя! А-ла-ла-ла-ла! О тысячеликая сеть Великой Иллюзии, тысячеголовая, тысячерукая, с пылающими очами, содержащая в своем лоне сердце всех Татхагат! Держащая в руках меч, лук, топор, аркан, дротик, железную палицу, копье и человеческий череп! Держащая в руках палицу и чакру! Приди, приди, о Блаженная, истиной всех Татхагат, истиной сонмов божественных риши, Победоносная колесница Великой Майи! )
smara smara sarvatathāgatajñānarūpeṇa gaccha gaccha sarvāvaraṇakṣayaṅkari parasainyavidrāviṇi mohaya mohaya mama sarvasattvānāñca sarvaduṣṭān|
( Помни, помни в форме всеведущего знания Татхагат! Иди, иди, о уничтожающая все завесы, рассеивающая войска врагов! Одурмань, одурмань всех врагов — моих и всех живых существ! )
rakṣa rakṣa māṃ sarvasattvāṃśca yakṣabhayopadravebhyaḥ svāhā|
( Защити, защити меня и всех живых существ от страхов и бедствий, [причиняемых] якшами! СВАХА! )
om mahāmāyādhāraṇīye svāhā| om mahāmaṇḍalādhiṣṭhite svāhā| om vajradharavanditapūjitaye svāhā| om padmapāṇipriyāya svāhā| om sarvadevanamaskṛte svāhā| om mātṛgaṇavanditapūjitāyai svāhā| om jaye svāhā| om vijaye svāhā| om svāhā| om avidhite svāhā| om aparājite svāhā| om mohanīye svāhā| om stambhanāye svāhā| om jambhanīye svāhā| om jayantiye svāhā| om bhramaṇīye svāhā| om bhramaṇīye svāhā| om sarvāsuradamanīye svāhā| om mahākālavanditapūjitāyai svāhā| om kāmarūpiṇīye svāhā| om māyārākṣasīye svāhā| om rara svāhā| om rū rū hūṃ hūṃ phaṭ he he jaye māyā bhagavati mahāmāyāvijayavāhinī gṛhāṇa| śīghramāvilambasva mama sarvasattvānāṃca sarvakāryaṃ kuru kuru hūṃ hūṃ phaṭ phaṭ svāhā||
( Ом, дхарани Великой Майи — сваха! Ом, утвержденной в великой мандале — сваха! Ом, почитаемой и восхваляемой Держателем Ваджры (Ваджрадхарой) — сваха! Ом, возлюбленной Падмапани (Авалокитешвары) — сваха! Ом, приветствуемой всеми богами — сваха! Ом, почитаемой и восхваляемой сонмом матерей (матрик) — сваха! Ом, побеждающей — сваха! Ом, всепобеждающей — сваха! Ом — сваха! Ом, неведомой — сваха! Ом, непобедимой — сваха! Ом, одурманивающей — сваха! Ом, парализующей (подавляющей) — сваха! Ом, сокрушающей — сваха! Ом, победоносной — сваха! Ом, вращающей — сваха! Ом, вращающей — сваха! Ом, укротительнице всех асуров — сваха! Ом, почитаемой и восхваляемой Махакалой — сваха! Ом, принимающей любые облики — сваха! Ом, ракшаси иллюзии — сваха! Ом, ра-ра — сваха! Ом, ру-ру хүм хүм пхат! Эй, эй, победоносная Майя, Блаженная Победоносная колесница Великой Майи, прими! Быстро, без промедления, исполни, исполни все дела ради меня и всех живых существ! ХУМ ХУМ ПХАТ ПХАТ СВАХА!) 

Нараяна, приняв эти тайные слова мантры, называемые «Махамая-виджаявахини», читай их и подробно разъясняй другим. Нараяна, во время битвы между двумя армиями следует укрепить изображение чакры этой дхарани в пяти местах на боевой колеснице. Нараяна, посреди двух [армий], перед лицом вражеского войска, на этой колеснице следует визуализировать Владычицу Знания (Видья-раджни) Махамая-виджаявахини, обладающую многими сотнями тысяч обликов, многими сотнями тысяч рук, тремя глазами, багрово-черного цвета, которая своими четырьмя пылающими ликами словно пожирает войско врага.
Сам царь, приняв облик чакравартина, в полдень должен написать эту дхарани куркумой (шафраном). Покрывая вражеское войско силой своей иллюзорной природы, он благодаря различным силам станет победителем. Нараяна, я говорю тебе: вражеские воины будут сломлены, побеждены, а некоторые упадут на землю, лишившись чувств. Нараяна, и даже те, кто пал таким образом, из-за прекращения пути десяти неблагих деяний не утратят плодов своей жизни. Нараяна, такова сила этой восхваляемой дхарани!
Нараяна, более того, для любого человека эти слова мантры дхарани будут действенны — будь он в ритуальной чистоте или нечистоте, соблюдает он пост или не соблюдает. Следует произносить её трижды каждый день. Благодаря этому даже тот, кто совершил множество грехов пяти беспрерывных адских деяний (панча-анантарья), очистит их, обретет массу заслуг и станет помнить свои прошлые жизни (джатисмара). Среди всех живых существ он будет наслаждаться всепроникающим богатством, усердствовать в благой Дхарме и никогда не впадет в противоположные, неблагие грехи. И вновь, Нараяна: если сын благородной семьи или дочь благородной семьи, монах или монахиня, мирянин или мирянка, царь или царевич, брахман или проповедник Истинной Дхармы, хранящий эту дхарани, умрет, уйдет из жизни и будет сожжен дотла, то любой мужчина или женщина, кто прикоснется к его праху, непременно станет помнить свои прошлые жизни.
Тогда Нараяна, принявший обеты Бодхисаттвы, воскликнул: «О, как чудесно!» Взяв раковину, чакру, палицу и гирлянды цветов, он поднялся со своего места, трижды обошел вокруг Блаженного (совершил прадакшину), поклонился и с сияющим лицом восславил Блаженного в стихах (гатхах):

О, Ты — старейший и лучший среди миров асуров и богов, непревзойденный!
Благой (Шива), мирный (Шанта), непостижимый, запредельный миру — поклон Тебе!
Ты — отсутствие [самобытия] всех дхарм, Проявитель истинной природы вещей!
Освобожденный от качеств дхармы и не-дхармы, о истинная Дхарма — поклон Тебе!

Затем Нараяна поклонился Блаженному со словами: «Ты — мой Владыка, о Блаженный!», и удалился. Так сказал Блаженный. Преисполненные радости, эти боги, наги, якши, гандхарвы, асуры, гаруды, киннары, махораги, видьядхары и апсары, и всё это великое собрание, включая мир богов, людей, асуров и гаруд, возликовали от сказанного Блаженным.

Так завершается «Вопрошание Нараяны» — священная дхарани, называемая «Победоносная колесница Великой Майи».
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